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nvBOBoiio: 



Bonjour 
Bonsoir 
Bonne nuit 



Monsieur 

Madame 

Mademoiselle 

Messieurs 

Mesdames 

Mesdemoiselles 



JE VOUS souhaite Le . . 

JE VOUS souhaite La . . 

JE VOUS remercie . . 

JE VOUS suis obligé . . 

JE VOUS prie . . 

JE VOUS fais mon compliment . 

JE VOUS fais mes adieux . . 

JE VOUS salue . . 



MON CHER ami , JE . . . 
MON CHER monsieur, je . . 
MES CHERS amis , je . . . 
MES CHERS messieurs, je . . . 
M A CHÈRE amie , je . . . 
MA CHÈRE dame , je . . . 
MA CHÈRE demoiselle, je . . . 
MES CHÈRES amies, je . . . 
MES CHÈRES dames , je . . . 
MES CHÈRES demoiselles, JE . . . 



jBuon giorno 
Buona sera 
JBuona notte 



Signore 

Signora 

Signorina 

Signori 

Signore 

Signorine 



< » « 



10 VI desidero 11 . . 
10 VI desidero La . . 
10 VI ringrazio . . 
10 VI sono obbligato . . 
10 VI prego . . 
10 ME ne raîlegro con voi 
10 VI dico addio . . i • i 
10 VI saluto . . 

I M 10 CARO amico, 10 . . . 
MIO CARO signore , . . . 
MÏEI CARI amici , io . . . 
MîEl CARI signori, io . . . 
31 J A CARA arnica , io . . . 
Ml A CARA signora, io . . . 
M JA CARA signorina, io . . . 
MIE CARE amiche, io . . . 
MIE CARE signore, io . . . 
MIE CARE signorine, IO 



• • • 



Merci , 
Du tout, 
Tenez! 
Oui , 



BIEN,. 

trop de bonté, ... 
au contraire , ... 
me voici , ... 
y pensez-vous! ... J| 
c'est bon , ... 
c'est égal , ... 
à votre aise , 



Grazie , 

No 9 
Sentite ! 

Si, 



MILLE , ... 
troppa bontà , 
anzi , ... 
eccomi, ... 
vi parel ... 
va bene , ... 
non importa , . 
fate pure , ... 
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Bnjr. 
Bnsr, 
Biiiit. 



Mnsr. 
Mdm. 
Mdnisl. 
Msrs. 
Msdms. 
. Msdmsls. 



Bs. 
Bn. 



m: 
m.™ 

M* 
If*' 



f» • • « 



J* VS sht. L. . • . 
J. Y S. sht* L». • • • 
J. VS. rmrc. . . . 
J. VS. ss. oblg. 
J. VS. pr 

J.'VS. fs. mn. cmplmnt. . . . 
J. VS. fs. ois. adx. . . . 
J. VS. si. . • • 



J. V. s. là- • • • 

J. V. S, L. m . . 

J. V. v. • . • 

/. V. s. o. . . . 

/. V. pr. . . . 

J. V. f. M* C. . • . 

7. F. m. a. . . . 

7- T'. s. . • • 



MN. CHU. am. , J . . . 
MN. CHR. mnsr. , j . . . 
MS. C1IRS. aras., j . . . 
MS. CHRS. msrs. , j . . . 
M. CHR. am. , j . • . . • 
M. CHR. dm., j . . . 
M. CHR. dmsl. , j . . . 
M S. CHRS. ams., j . . . 
M S. CHRS. dms., j . . . 
MS. CHRS. dmsls., jr ... . 



M. CH. a. , J . . . 
AI. CH. m. 1 , j . • . 
M. CH. a. , j . . . 
M. CH. m.", j : . . 
Al. CH. a.,j... 
M. CH. d. m % j ... 

m. en: rf. Ue , j . . . 

M. CH. a. , j . . . 
M. CH. d."*% j ... 
M. CH. d. u ", . . . 



Mrc, 
D. tt., 

Tnz.i 

.• 

Oui, 



». L 



BN , ... 

tTp. d. mit.,... 
au cnlrr., ... 
m. vc. , ... 
y pnsz-vs.!... 
c'e. bn. , ... 
c'e. égl. , ... 
à Ytr. ais. , ... 




B' ) ... 
tr. d. B. , ... 
au C. , ... 
m v , ... 
y p-v. I ... 
c'e. B. , ... 
c'e. ég. , ... 
à v. ai. , ... 
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LECTURE ET TRADUCTION SIMULTANÉE 

■eaPO P cs— — 

W. f . 

Eh bien , Monsieur ! vous voilà 2?6ôene , Sîgnore ! siete voi sod- 
salisfait ? — N'ai je pas lieu de l'être ? disfatto ? — Non ho ib molivo di esser- 
Vous n'avez jamais été aussi jolie 1 — lo? Non siete mai stata tanto avvenen- 
Ce pays est affreux , et le Chemin te t — Questo paese è un orrore , e la 
qui y conduit, est le plus ennuyeux Strada che conduce gui, è la più no- 
que j'aie parcouru de ma vie. — josa che io abbia mai percorsa in 
Cependant, pour vous rendre la route tempo di mia vite. — Tuttavia, per ren- 
dus agréable, j'ai pris le soin de dervi la corsa più piacevole , mi son 
vous laisser seule dans la Calèche , dalo la premura di lasciarvi sola nella 
me contentant de surveiller à quel- Calesce, contentandomi di sorvegliare 
que distance, le précieux dépôt qu'elle a piccola distanza , il prezioso deposito 
. contenait. — Si j'ai consenti à vous che essa conteneua. — Se (â ho accon- 
épouser. . . — C'était pour complaire sentito a sposarvi . . . — Fu per corn- 
à votre père , je le sais ... — Vous piacere a vostro padre , w lo 30 . . . — 
vous méprenez, Monsieur, c'était pour Voi vi sbagliate, Signore , cib fu per 
lui obéir. obbedirh. 



TECHXOLOGIE DES VERBES 

Satisfaire , AVOIR , ÊTRE Soddisfare , A VERE , ESSERE 

Conduire , Parcourir , Rendre Condurre , Percorrere , Rendere 

Prendre soin , Laisser Darsi premura , Lasciare 

Contenter, Surveiller, Contenir, Contentare, Sorveghare, Contenere 

Consentir, Épouser, Complaire, Acconsentire , Sposare , Compiacere 

Savoir, Se méprendre, Obéir. Sapere, Sbagliarsi, Obbedire. 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



PAR 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 



Eh bn. , Mnsr! vs. ?L slsft, ? 
— N'ai-j ps. L. d. Pêtr.f 
Vs. n'avz. jms. et. aus. jl. ! — 
C. pys. e. afrx. , e. 1. Chmn. 
q. y cndt. , e. L pis. enyx. 
q. j'aie prcr. d. m. V. — 
C [nui ni , pr. VS. nulr. 1. Rt. 
pis. agrbl. , j'ai prs. 1, sn. 
d. vs. Isr. si. dns. 1. Clch. , 
m. cntnlnt. d. srvlr. à 
qlq. dstnc. 1. , prcx. Dpt. 
q cl. cntnt. — S. j'ai cnsnt. 
à vs. épsr, . . — C'étt. pr. 
cmplr. à vtr. pr. , j. 1. Ss. . . — 
Vs. vs. mprnz. , Mnsr. , c'étt 
pr. L. Obr. 

EXERCICE 



E-b. , M. T ! v. v. s. ? 
— N'ai-j. p. i,. d. F*? 
V. n'a. j. é. au. j ! — 

C. p. e. «• , e. L rfc« 
q. y. c . e. 1. pl. en* 
q j'aie, p. d. m. v — 
C. 1 , p. v. r. I u . 
pl. a. , j'ai pr. 1. «. 
d. v. 1. s. d. 1. c* 9 
m. «■. d. s. à 

q. d. . 1. pr. il 

q'el. c* — S. j'ai. c. 
à v. 4 • • • — C?ét p. 
c . à v. p. j j. L S. — 

V. v. m . , M.', c'é. 
p. L. o* 

PAR QUESTIONS 



i . ' 



1. Eh bien , Monsieur l vous voilà 

satisfait ? 

2. Ce pays est affreux et le Chemin 

qui y conduit , est le plus ennu- 
yeux que j'aie parcouru de ma 
vie. 

3. Si j'ai consenti à vous épouser . . . 

4. Vous vous méprenez, Monsieur, 

c'était 



N'ai-j. p. i,. d. l'Ê ? V. n'a. j. 

' é. au, j ! 

C. 1 p. v. r. 1. r. pl. a., j'ai pr. 
1. g. d. y. 1. g. d» 1. c* 9 m. 
*. d. s à q. d. f 1. pr. ». 
q'el. c. 
C*. p« «• à v. p. 5 j. 1. S. 
. . . P. L. O. 
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LECTURE ET TRADUCTION SIMULTANÉE 

• ■ • 



..TirX-CO-i — 

M. ». 

L'ami I y a-t-îl du gibier cette Âmico ! c'è délia cacciagione que- 
année , dans les Environs? — Je le sl'anno nei Dintomi? — Io lo credo di 
crois bien, mon cher, qu'il y en a! Des certo, mio caro, che ce ne sia l Délie 
piverts et des farlouses , c'est à les ghiandaje e délie pispole , ve ne sono da 
ramasser à la main. On prend les prendersi colle mani. Si acchiappano le 
cailles avec son bonnet de nuit, et quaglie con il suo berreito da notte , e 
les perdrix se laissent approcher com- le pernici si lasciano awicinare, corne 
me les poussins de la Basse-cour. — i pulcini délia Corte. — E le lepri? — 
Et les lièvres? — Obi les lièvres vien- Ohl le lepri poi vengono daper loro mè- 
nent d'eux-mêmes , se flanquer dans desime , a gettarsi fra le vostre gam- 
vos jambes ; ils ont plus peur du Cbien be ; esse hanno più paura del Cane 
eue du Chasseur. — Vous connaissez che del Cacciatore. — Conoscete i buo- 
les bons Endroits, vous? — Je con- ni Posti, voi? — Io conosco tulte 
nais toutes les remises, tous les gt- le rimesse , tutti i ricoveri, lutte le 
tes, toutes les déboulées. frane. 



TECHNOLOGIE DES VERBES 

Y AVOIR, Croire ESSEHCf, Credere 

Y EN AVOIR, ÊTRE ESSE RC EXE , ESSE RE 
Ramasser à la main Prendere colle mani 
Prendre , Se laisser Acchlappare , Lasciarsi 
Approcher, Venir — venant, venu Awicinare, Venire — venendo , venuto 
Se flanquer, AVOIR — ayant, eu Gettarsi, AVERE — avendo , avuto 
Connaître — connaissant, connu. Conoscere — conoscendo, conosciuto. 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



PAU 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 



L'a m. ! y a-t-il d. Gbr. 
et. an. dns. 1s. Envrns? — 
J. L ers. bn. , mn. chr. , qu'il 
y en a ! Ds. pvrls. e. ds. farls. , c'e. 
à Is. rmsr. à 1. mn. On 
prnd. 1s. CIs. ave. sn. bnt. 
d. nt. , e ls. Prdrx. s. Isnt. 
aprehr. cm. Is. psns. d." 
1. Bs cr. — E. ls. Lvrs.? 
— Oh! ls. Lvrs. vont, d'eux- 

mms. , s. flnqr dns. vs. 
jmbs. ; ils ont pis. pr. 
d. Chn. q. d. Chsr. — 
Vs. ensz. ls. bns. Endrts. , 
Vs. ? — J. cns. Ils. ls. 
rmss. , ls. ls. gts. , Us. 
ls. dbls. 



L'a. ! y a-t-il d. g. 
c» a. d. 1. En? — 
J. 1. cr n 9 m. r n 5 q'il 
y en a ! I>. p> e. d. f*. . c'e. 
à I. r. à 1. m* On 
pr. 1. c. a. s. b. 
d. ii. , e* 1. p. s. 1. 
a. c. 1* p. d. 
L B-e. - E. 1. I,. ? 
— Oh! 1. L* v. d'eux- 
m. , s. fl. d. y. 
j -, ils ont pl p. 
d. tu q. d cit. — 
V. c. L b. i:n. , 
V. ? — J. c. t. 1. 

j t. 1* «ç 9 t. 

1. d 



EXERCICE PAR QUESTIONS 



1. L'ami! y a-t-il du gibier cette an- 

née, dans les Environs? 

2. Quelle , espèce de gibier y a-t-il ? 

m 

3. Comment prend-on les Cailles? 

4. Et les Perdrix ? 

5. Mais non pas les Lièvres, n'est-ce 

pas? 

6. Vôus connaissez les bons Endroits , 

Vous? 



J. 1. cr. b , m. cii« 9 q'il y en a 

■ 

D. p. e. d. fa* 9 c'e# à L r. à 
1. m. 

On pr. 1. c* a. s* b. d. »• 
Oh! 1. p. s* 1. a* c. 1. p. d. 1. B-c- 
L. Bi. y* d'eux-m., s* fl. d. y* j.$ 
ils ont pl. p. d. CH* q* d. eh, 
J. c* t. 1# r* 9 t. 1. g. 9 t. 1. d. 
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LECTURE ET TRADUCTION SIMULTANÉE 



M. 3. 



Ne pourrions-nous , ma belle En- 
fant , cheminer côte à côte ! Vous , 
ralentir votre pas, moi, hâter le mien? 

— Tout comme il vous plaira , mon 
noble Seigneur. — La soirée est belle, 
mais fraîche. — Dites plutôt la nuit. 

— La nuit ! Quelle heure est-il donc ? 

— L'horloge du Château vient de 
sonner six heures. — Six heures! 
Est-il loin encore le château de Mont- 
joie? — S'il faisait jour, ou si la 
Lune était levée, vous verriez ses 
hautes Tours. Dans un quart d'heure, 
en marchant vite , vous y serez , mon 
beau Seigneur. — La nuit est noire, 
Mignonne , et le terrain descend. — 
C'est que nous entrons dans le Che- 



min creux. 



Non potremmo nos, mia bella Fan- 
ciulla , camminare accanto ! Voi, ral- 
lentare il vo&tro passo , io , affreitare il 
mio ? — Tutto quello che le piacerà , o 
mio nobile Signore. — La serala è 

bellu, ma fresca Dica piuttosto la not- 

te. — La notte ! Che ore sono dun- 
que ? — V orolorjio del Castello ha so- 
nato ora le sei. — Le sei! C è molto 
ancora da qui al castello di Monte- 
gioja ? — Se facme chiaro , oppure se 
la Lwia fosse alzala, ella vedrebbe le 
sue aile Torri. In un quarto <f ora , 
cammiaando lesto . ella vi sarà , mio 
bel Signore. — La notte è oscura, 

ê 

Carina , ed il terreno è déclive. — 
E perché si entra nella Via sco- 
scesa. 



TECHNOLOGIE DES VERBES 



Pouvoir , Cheminer , Ralentir 
Hâter, Plaire, ÊTRE 
Dire, Venir de. . . . 
Sonner, Faire — faisant, fait 
Lever, Voir 
Marcher, Descendre 
Entrer — entrant, entré. 



Potere, Camminare y Rallentarc 
Affrettare, Piacere, ESSE RE 
Dire , Avère ora, o Aver già .... 
Sonore, Pare — facendo, fatto 
Levare o Alzare , Vedere s 
Camminare , Scendere 
Entrare — entrando , entra to. 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



PAR 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 



N. prns-ns. , m. bl. Enfnt. , 
chniiir. et à-el ! Vs. , rlntr. 
vtr. , Ps. , m bâtr. , I. mn. ? — 
Tt. cm. il vs. plr. , mn. nbl. 
Sgnr. — L. sr. e. bl. , ms. freh. 

— Dis. pllt 1. Nt — L. Nt l 
QL hr. el-il dm ? — L'hrlg. 
d. Cht. vnt. d. snr. sx. brs. 

— Sx. hrs l Et il ln. encr. 
L. cbt. d. Mntj ? — S'il 
fsf. jr. , ou s. 1 Ln. élt. lv. , 

Vs. vrz. ss. bts. Trs Dns. 

un qrt. d'hr. , en mrchnt. 

Vt. , vs. y srz. , mn. b. 
Sgnr. — L. nt. e. nr. , 
Mgnn., e. 1, Tra. dsend. — 
Ce. q. ns. Entrns. dns. 1. 
Chmn. crx. 

EXERCICE 



JV. p-n. , m. b. En.) 
ch. ! V. . r. 

v. P., m. hâ. 1. m ? — 
T. c. il v. pl. , m. n. 
S. — L. g e. b. 9 m. fr. 

— D. pl. 1. Hf« — L. m ! 
Q. ii. e-il d. ? — L'h. 
d. ( h. v. d. s. e-ti* 

— S-h ! E-il L en. 
L. ch. d. îiij. ? — S'il 
f. j. ; ou s. 1. L. é. 1. f 

v. v s. h. t D. 

un q. d'h. , en m. 
V. ? v. y s. , m. b- 
H. - — L n* e. n , 
Iff. , c. 1. T. d. — 
Ce. q. n. En* d. I. 
Ch- cr. 

PAR QUESTIONS 



1. Ne pourrions-nous, ma belle En- 

fant, cheminer côte à côte! Vous 
ralentir votre pas, moi , hâter le 
mien? 

2. La soirée est belle , mais fraîche. 

3. La nuit! Quelle heure est-il donc? 

4. Six heures! Est il loin encore le 

château de Alontjoie? 

5. La nuit est noire, Mignonne, et 

le Terrain descend. 



T. c. il v. pl. , m. n- »• 



D. pl. 1. H. 

L'h. d. Ch. v. d. s. «-h. 

S'il f j , ou s. 1 fc. é. L, v. 

v. s. h. T D. un q. rFh, 

en m. v» , v, y s. , m. b- s- 

Ce. q n. En. d. 1. Cto» 
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LECTURE ET TRADUCTION SIMULTANÉE 



W. 4. 



RACHEL, ma belle petite Rachel, 
car Rachel esl ton nom, n'est-ce pas? 

— Oui . mon beau Seigneur. — Ta 
main pour me guider. — La voici , 
mon Gentilhomme. — Que fait ton 
père? — Mon père esl maquignon de 
son état , pour vous servir. — Depuis 
quand habites-tu Pistoie ? — Depuis 
toujours. — Tu es donc de Pistoie? 

— Non , Seigneur , mais j'y suis ve- 
nue toute enfant. — Ton âge ? — Dix- 
huit ans. — Que fa s-tu? — Rien. 

— Rien ? . . . . mais s'est une noble 
Professionl Tu es heureuse ? — Je ris 
toujours. — Tu n'as pas de Galans ? 

— Si j'en avais , je ne rirais pas. — 
Tu me plais, Mignonne. — Vrai? 
J'en suis fiôre , mon noble Seigneur 1 

i TECHNOLOGIE 

ÊTRE , Ne pas ÊTRE , Guider 

S 

Faire , Servir , Habiter 
Y ÊTRE , Venir , Rire 
Ne pas AVOIR , EN AVOIR 
Ne pas rire, Plaire 

EN ÊTRE fier ou En être fière. . 

i: 



HACHE LE, mia bella piccola Ra- 
cheté , poichè tu ti chiami Racheté , non 
è wro ? — SV , mio bel Signore. — La 
tua mano per mia guida. — Eccola , 
mio Gentihomo. — Che mestiere fa tuo 
padre? — Mio padre è mezzano di 
cavatli, per servirta. — Da quanto tem- 
po stai tu in Pistoja ? — Da sempre. 

— Tu sei dunque Pislojese ? — No , 
Signore , ma ci sono venu la da Bambi- 
na. — Quanti anni hai? — Diciotto an- 

9 

ni. •— Tu, in che cosa ti occupi? — ln 
niente. — ln niente ? . . . ma questa è 

- 

una nobile Professione! Sei tu felice? 

— Rido sempre — Hai tu nessun' In- 
namorato? — tïe ne avessi , non ride- 
rei. — Tu mi piaci . Carina. — Dawe- 
ro? Ne vo superba , mio nobil Signore! 

DES VERBES 



ESSERE , Non ESSERE , Guidare ■ 

Fare, Servir e , Abitare o Stare 

ESSERC!, Venire, Ridere 

Non AVERE } AVERNE 

Non ridere, Piacere 

AN DARNE superbo o superba. 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



11 



PAR 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 



RCHL. , m. bl. ptt. Rchl., 

cr. Rchl. e. tn. nm. , n'e-c. 

ps. ? — Oui , m. b. Sgnr. — 
T. mn. pr. m. gdr. — L. 

Vc. , mn. Gnllhm. — Q. ft. 
tn. Pr. ? — Mn. Pr. e. 

Mqgnn. d. sn. élt,, pr. 

vs. srvr. — Dps. qnd. hbts. — 

t. Pst. ? — Dps. Tjrs. — ' 

T. es. dnc. d. PsU? — Nn. , 

Sgnr. , ms. j'y ss. vn. 

tt. Enfnt. — Tn âg.? — 

I)x-ht. ans. — Q. fs-t. ? — 
Rn. — Rn.? . . . ms. c'e. 
u. nbl. Prfsu. ... T. es hrs.? 
— J. rs. Ijrs. — T. n'as 
ps. d. Gins? — S. j'en 

avs. , j. n. rrs. ps. — 

T. m. pis. , Mgnn. — Vr. ? 



j'en ss. Fr. , . . . m. nbl. Sgnr ! 

EXERCICE PAR QUESTIONS 



R. , m. b. p. R» 
c. R* e. t. n, , n'e-c. 
p. ? — Ou. , m. b. S. — 
T. m. p. m. * — fi. 
V. , m. G b — Q. f. 
t. ». ? — M. p. e. 
2fï- d. S. é» i p* 
T. s. — D. q. li. — 
t. P. ? — D. TJ. — 
T. es. d- d. P.? — N. , 
S. , m. j'y s. v. 
t. Kn . T. â. ? 
D-h. ». — Q. f.t. ? — 
R. — R. ? ... m. c'e. 
u. n. Pr. ... T. es h. ? 
— J. r. tj. — T. n'as 
p. d. G. ? — S. j'en 
a. , j. n. r. p. — 
T. m pl. M. — Vr. ? 
j'en s. F. 9 . . . m n* S* ! 



1. RACHEL.ma belle petite Racbcl t 
car Kachel est Ion nom, n'est-ce pas? 

2. Ta main pour me guider. 

3. Que fait ton père? 

4. Depuis quand habilcs-lu Pisloie? 

5. Tu es donc de Pisloie ? 

6. Ton âge ? 

7. Que fais lu? 

8. Rien ? . . . mais c'est une noble 
Profession. Tu es heureuse? 

9. Tu n'as pas de Galans? 
10. Tu me plais, Mignonne. 



Ou* j m. b* S. 
L. v. m* G-ii. 

M. p e. m. d s. é» , p. T. s. 

1). TJ. 

IV. , S. , m. j'y s. v. t. kh. 

l)-h. a . 

R. 

J. r. TJ« 

S. j'en a,. , j. n. r. p. 

Vr. ? j'en s* i\ 7 ... m* n« S. 
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LECTURE ET TRADUCTION SIHLTA1E 



HT. 5. 



Son Nom ? — Alide. Une jeune 
fille que j'ai beaucoup aimée, que 
j'aime encore, mais non plus d'a- 
mour ... Je compte sur VOTRE déli- 
catesse, Gertrude, pour que ceci meu- 
re entre Vous et Moi. — Comment 
donc ? . . . Est-elle belle ? — Je la 
trouvais jolie. — Vous aimait-clle? — 
Beaucoup trop. — Est-elle aimable? 
— Oui , mais elle m'ennuie. — Bien 
vrai? — Très-vrai. — S'il en est ain- 
si , je n'en suis plus jalouse. — Quoil 
vous étiez jalouse, vous, Gertrude ? — 
Oui , et depuis long-temps ; car, excep- 
té son Nom , je savais tout. — Vrai 
Dieu I parlez-moi de votre jalousie , 
elle n'est ni pleurante ni boudeuse. 
Voilà comme il est doux d'être aimé! 



// suo Nome?— Alide. Una giovt- 
netta che ho amata molto , che amo an- 
cora, ma non più (Famore .... Conto 
sulla VOSTRA delicatezza o Gehrude , 
affinchè questa cosa rimanga sepolta fra 
Voi e Me. — Per chi mi prendeie dun~ 
que! >. . È bella ? — Jo la tromva 
vezzosa. — Vi amava ellal — Anche 
troppo. — È piacente? — Si, ma essa 
mi annoja. — Davvero ? — Verissimo. 
— Quando ciô fosse, non ne sareipiùge- 
losa. — Corne! voi, Geltrude , eravate 
gelosa? — Si, e da molto tempo ; poi- 

• 

chè, eccettuato il di lei Nome, io sapeva 
tutto. — Oh, Dio mio ! la vostra gelo- 
sia mi fa piacere , questa non è nè la- 
crimante nè stizzosa. Cosi fa piacere 
V essere amato! 



TECHNOLOGIE DES VERBES 



AVOIR aimé, Aimer — aimant 
Compter, Mourir, ÊTRE — étant 
Trouver, Enuuyer , EN ÊTRE 
Ne pas EN ÊTRE , Excepter 
Savoir , Parler , Pleurer 
Bouder , ÊTRE aimé — aimée. 



AVERE amato, Amare — amando 
Contare, M or ire , ESSERE — essendo 
Trovare, Annojare , ESSERNE 
Non ESSERNE, Eccettuare 
Sapere, Par lare, Lacrimare o Piangere 
Stizzire, ESSERE amato — amata. 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



■ * 



TAR 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 



Sn. Nm. t — Aid. U. Jn-fl. 
j'ai bcp. ai ni., q. j'ai m. 
encr. , m s. nn. pis. d'amr... 
J. cmpt. sr. vtr. dlcts. , Grtrd. , 
pr. q. ce. mr. entr. Vs. e. M. 

— Cmnt. dur !.. . Et-el. Bl.? 

— J. 1. trvs. Jl. — Vs. aimt- 

el ! — Bcp. trp. — Et-el. 
aimbl. ? — Oui., ms. 
el. m'en. — Bn. vr. ? — 
Trs-vr. — S'il en e. ains. , 
j. n'en ss. pis. jls. — 
Q. ! vs. étz. jls. , Vs. , 
Grlrd. 1 — Oui , e. dps. lng- 
tmps. ; cr. , exept. sn. Nm. , 
j. svs. tt — Vr. D. ! prlz- 
m. d. vtr. jls., el. n'e. 

n. plrnt. n. bds VL. 

cm. il e. dx. d'étr. aim. ! 



S. N. ? — Al. . U. j-f. q. 
j'ai 1k ai.,q- {*•!. 
en. , m. n. pl d'à. . . • 
J. c s. v. d- 9 G. ? 
p. q- c m en. V. c* M. 

— C d !. . . E-cl. il ? 

— J. 1. tr. J. — V. ai.- 
el. ! — B-c. tr. — E-el. 
ai- ? — Ou. , m. 

el. m'en. — B. vr. ? — 

Tr-vr. — S'il en e. ai. , 
j. n'en s. pl. J. — 
Q. ! v. é. j. , V. , 
G. ! — Ou. , e. d. I.- 
t. 5 c. « ex. s* Rî. 9 
j. a. t. ; — Vr. D. ! p - 
m. d. v. j. , el. n'e. 
n. pl. n. b> . . . V. 
c. il e. d. d'é. al.! 



EXERCICE PAR QUESTIONS 



i " 



1. Son Nom? 



2. Comment donc ! . . Est-elle belle? 

3. Vous aimait-elle? 
h. Est-elle aimable? 

5. Bien vrai ? 

6. S'il en est ainsi , je n'en suis plus 

jalouse. 

7. Oui , et depuis long-temps ; car 

excepté son nom . je savais tout. 



Al. U. JT-f q. j'ai b-C. ai. q j'ai, 
en. , m. n. pl. d'à. . . . J. c 
s. v. d , G. , p. q. c. m. en. 
V. e. M. 
J. I. tr. j . 
B-c. tr. 

Ou. , m. el. m'en 

Tr-vr. 

Q. ! v.é. J , V. , G. ! 

Vr. D. ! p-m. d. v. J , el. n'e. n. 
pl. n. b. . . . V. c. il* e. d* 
d'é. ai.! 
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LECTURE ET TRADUCTION SIMULTANÉE 



» • * « « . 



N. 6. 



CÊLESTINE se débarrassa de sa 
manie, s'approcha du lit et montra la 
Fiole qu'elle venait d'apporler. Si vous 
avez vu les têtes de Vierges ou d'An- 
ges, dessinées par Ingres, dans ses 
Tableaux bibliques , vous pouvez vous 
former une idée de la beauté de Cé- 
lestine. Elle avait dix-sept ans , un 
Visage doux et candide , un Front pur, 
des Cheveux blonds et soyeux. Son 
regard limpide , exprimait la tendresse 
et le dévouement. Un long peignoir 

bleu , npué au corsage , d'une ccra- 

I 

ture de même couleur , lui descen- 

. . > ' .'■ » i • 

daît des épaules jusqu'aux pieds , lais- 
sant deviner la richesse de ses formes 
et la flexibilité de sa taille. 



CELESTINA si cavô la sua man- 
tiglia , si accostb al leito e fece vedere 
la Boccetta che rssa aveva portata. Se 
voi avete vedufo le teste di Vergini o 
d'Angioli, disegnate da lugrès , net suoi 
Quadri biblici , vi poMe formure uri i- 
dea délia bellezza di Celesdna. Essa 
aveva diciassette anni, un Volto deli- 
calo e candido , una Fronte pura , dei 
Capelli biondi e morbidi. Il suo sguardo 
limpido, esprimeva la tenerezza e la 
premura. Un lungo accappatojo blù ; 
fermato alla vita , con una cmtura 
dello stesso colore, le discendeva dalle 
spalle fino ai piedî , lasciando indovi- 
nare la copiosità délie di lei forme , e 
la flessibililà del suo personale. 



m 1 j» .*« 
• » » • 



.1* 



TECHNOLOGIE DES VERBES 



I 

Se débarrasser , S'approcher 
Montrer , Venir , Apporter 
AVOIR , Voir, Dessiner, Pouvoir 
Former , Exprimer , Nouer 
Descendre, Laisser, Deviner. 

' 1 . » : 



Cavarsi o Sbarazzarsi , Accostarsi 
Far vedere , Ventre , Portare 
A VEHE , Vedere , Disegnare , Potere 
F&rmare, Esprimere, A nnodare-Fermare 
Scendere, Lasciare, Indovinare. 



Uigitize 
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EXERCICE DE MÉMOIRE 



PAR 



MONOGRAMMES et LETTRES INITIALES 
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k, 

n 

k 

. i 



CLSTN. s. dbrs. d. s. Mnt. , 
s'aprch. d. Lt. e. mntr. 1. FI. 
q'el. vnt. d'aprir. — S. vs. avz. 
v. ls. Tts. d. Vrgs. ou d'Angs. , 
dsns. pr. 1NGRS. , dns. ss. 
Tblx. bblqs., vs. pvz. vs. 
frmr. u. id. d. 1. Bt. d. Clsln. 
El. avt. dx-spt. ans , un Vsg. 
dx. e. Cndd., un Frnl. pr., 
ds. Cbvx. blnds. e. Syx. 
Sn. rgrd. Lmpd., exprrat. 
1. Tndrs. e. 1. Dvmnt. — Un 
lng. pgnr. bl., n. au Crsg., 
d'u. Cnlr. d. mm. clr. , L. 
dscndl. ds. épis, jsq'aux 
pds. , Lsnt. dvnr. 1. Bcbs. 
d. ss. Frms. e. 1. Flxblt. 

d. s. TL. 



G. s. d. d. s. jn. , 
s*a. d. L. e. m. 1. F. 
q'el. v. d'à. — S. v. a. 
v. L T. d. V. ou d'A. , 
d. p. Ing. - d. s. 
T. b. , v. p. y. 
f. u. i. d. 1. b. d. C. 
El. a. d h. a-, un V. 
d. e. C. , un Fr. p. y 
d. cii* bl. e. S. 
S. r. L. , ex. 
1. T. e. 1. D* — Un 
1. p. bl. , n. aa C. , 
d'u. c. d. m. c. , L. 
d. d. é. j'aux 
p. , L. d. 1. R. 
d. s. p. e. L Fl. 
d. s. T. 



. ■ i ... 



EXERCICE PAR QUESTIONS 



1. Que. CélesUoe ? , 

2. Célcstinc était- elle belle? 



t 

0 



3. Quel âge avait-elle? 

k. Son regard qu'expriinait-il ? 
5. Quel habillement avait-elle dans 
ce momcnl-la? 



C s. d. d. s. m, s'a. d. L. e. m. 

1. F. q'el. v. d'à. 
S. v. a. v. l.T. d. V. ou d'A.,d. 

p- lng- ? d. s. T. b., v. p. v» 

f. u. *. d. 1. n* d. C. 
El. a. d-g. a . ? un V. d. e. C. , un 

Fr. p. , d. bl. e. S. 
S. r. L., ex. 1. t« e. L n* 
Un 1. p. bl., n. au C. d'u. c« d. m. 

c., 1. d. d. é. j'aux p., L. d. 

1. ». d. s. f. e. 1. Fl. d. s. T. 



16 



QIITUPLE EXERCICE DE MÉMOIRE 



Vous n'êtes pas aimable ce soir , 
tous voulez déjà vous retirer. 



Non siete compiacente questa se- 
ra, voi voleté già ritirarvi. 



MONOGRAMMES 

1. Vs. n'éts. ps. aimbl. c. Sr. , 

vs. vlz. dj. vs. rtrr. 

2. C. Sr. , vs. vlz. dj. vs. rtrr. ! 

vs. n'éts. ps. aimbl. 

3. Dj. vs. vlz. vs. rtrr. c. Sr. 1 

vs. n'éts. ps. aimbl. 
k. Vs. vlz. dj. vs. rtrr. ! vs. 

n'éts. ps. aimbl. c. Sr. 
5. Aimbl. 1 vs. n'éts. ps. c. Sr. , 

dj. vs. vlz. vs. rtrr. 



LETTRES INITIALES 

V. n'ê. p. a |. c. S., 
v. v . d. v. r. 

C. S. , v. v d. v. r- ! 

v- n'ê. p. ni. 

D. v. v v. *. c. S.! 

v. n'ê. p. «t. 
V. v. d. v. r . ! v. 

n'ê. p. ai. c. s* 
Ai. ! v. n'ê. p. c. S., 

d. v. v . t. r. 



Je ne vous ai jamais vue si jo- 
lie, ma mignonne. 



Mo 

beUina , 



vi ho mai veduta tanto 
ia diletla. 



MONOGRAMMES 

1. J. n. vs. ai jms. V. s. 

jl. , m. mgnn. 

2. Jms. j. n. vs. ai , m. mgnn. , 

V. s. jl. 

3. M. mgnn. , s. jl. j. n. vs. 

ai V. jms. 
k. V. s. jl. j. n. vs. ai jms. , 

m. mgnn. 
5. S. jl. j. n. vs. ai , m. 

mgnn. , V. jms. 



LETTRES INITIALES 

J. n. v . ai j. V. s. 

j . 9 m. m* 
♦J. j. n. v ai? ni* m. 9 

V. 8. j. 
M. ni 9 S. J. j. n. y 

ai V. j. 
V. s. |. j. n. v. ai j. , 

ni. ru. 
S. j. j. n. v ai9 m. 

m. , V. j 
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TROVffl VEND1B1L1 PRESSO I, MUM 

LE SEGUEMTI QPEBE FBAN GESWTALLl^E 

IN FIRENZE 
Via Or-San-Michele N.° 11. Primo piano. 
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Itlimnio Iflauro, Maestro franccse per tutti; nuova Esercila- 
zionc Pratieo-Pronmiziativa-Popolare .... 

Album grammaticale per imparare a Lcggere e a Tradurre gli Au- 
tori francesi, da per se stesso; corredalo di Narrazioni , Calem- 
bours, P.overbj ec. Seconda edizione. 

ileau dei vcrbi ausiliarj, e défie quattro conjugazioni regolari ; 
Esercizio di composizione , e metodo per imparare razional- 

mente l'orlograGa degli Accenti francesi 

t i» nuova Teoria per conjngare tutti i Verbi francesi , e varj 
Esercizj utili per gli Studenti di quella Lingua 
■rogramma di tutti i Verbi francesi che coslituiscono la so- 
pra citata Nuova Teoric , preceduto da due Tavole sinnottîche , 
per imparare snbito e da per se, a Leggere il France»© 
Il sis,. Bepne , contenentc Locuzioni , Esercilazioni , Dialoghi c 

Modelli per il giornalc d'istruzione 

Il Frasario ÏTIoderno , con 500 motivi di Conversazione. 
Il Cerimoniale per la composizione délie Leltere e Suppliche; 
Iscrizioni , solloscrizioni e indirizzi. Modelli di ricevutë , una 
Corrispondenza familiare ; Dialoghi , e giuocbi di parole . 
CZrande Atlante di Lezioni pralico-francesi-italiane , corredalo di 
Sinonimi , Frasi e Schelclri di Lcttere. Un Panorama di motivi 
per il dialogismo c la composizione; un Prospetlo di risposte 

analogbe a qualunque intcrrogazione 

fjuida «I» insegnamento , Leltere facelc , Manuale délie voci 
di uso giornaliero , ed Esercizio di frasi , per compimenlo di 
lutte le già nolale Opère d' istruzione sulla Lingua fran- 

ee«e, compilate da Adrien Bazzany 

Memoria artinciale , nuôvo sistema per esercitarsi a Parlare 
il Francese 

Franchi 

Comprando le sopra cilatc Opère, lutte insiemc — prezzo, Franchi 8. 

mt. r Bazzany dà Lezioni parlanli , c grammatical! ancora , di Iiing 

francese e inglesc , nel sopra indtealo suo Stabilimento. 
I/Onorario mensîle da convenirsi , o oagabile anlicipatamente. 
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